Oſtpreußiſche Spielreihe /Dialekt⸗Spiele 


Herausgegeben von Reinhard Leibrandt 
Leiter des Oſtpreußiſchen Spiel⸗ und Tanzkreiſes 


Heft 3 


Se wär to klookl 


E Spal ón fief Bilderfes 
noa enem Märke ut ole Tide 
von Albert Conradt 


2. Auflage 


| Gräfe und Unzer / Verlag / Königsberg Pr. 


Oſtpreußiſche Spielreihe / Dialekt⸗Spiele 
Herausgegeben von Reinhard Leibrandt 
Leiter des Oſtpreußiſchen Spiel: und Tanzkreiſes 


Heft 3 


Se wär to klook! 


E Späl ön fief Bilderkes 
noa enem Märke ut ole Tide 


von 


Albert Conradt 


2. Auflage 


Gräfe und Unzer, Verlag, Königsberg Pr. 


Aufführungsbedingungen: 


Das einmalige Aufführungsrecht für Laienſpielgruppen 
wird durch den Ankauf von 5 Textbüchern erworben. Für 
jede weitere Aufführung find RM 3,.— zu entrichten. 
Jede Aufführung muß dem Verlag angezeigt werden. 
Gewerbsmäßige Aufführungen bedürfen beſonderer Geneh⸗ 
migung. Alle übrigen Rechte (auch das der Sendung durch 
Rundfunk) vorbehalten. 


Der Verlag. 
* a J 
— arent 
d 
7.2 Ca 2 
2 


Druck: Königsberger Allgemeine Zei bs Berlagsdruceret G. m. b. H. 
Königsberg Pr. 


Perſonen und ihre Steckbriefe: 


Der Herr Baron, ein „älterer“ Junggeſelle, der 
ſeine Zeit mit Rätſelraten umbringt und wahrſchein⸗ 
lich die Welt nur aus Büchern kennt. 


Johann, ſein Diener, ein kleiner Mann, ein 
großer Mund, ſchläfrig, faul und feige. 


Michel, ein Inſtmann auf dem Gute des Barons. Ein 
alter Krakehler, aber eine ehrliche Haut. 


Marie, ſeine Tochter, eine nette Marjell, aber zu 
klug, zu ſelbſtändig. 


Jette, eine nicht mehr ganz junge Nachbarin, natürlich 
neugierig. 


Der Schauplatz liegt abwechſelnd vor dem Inſthauſe, 
in dem Michel und Jette wohnen, und vor dem 
Schloß. 


Hinweife für die Spielgeftaltung find am Schluß 
des Heftes zu finden. 


Zuvor: 


Dieſes dritte „Spälke“ aus der oftpreußifchen 
Dialekt⸗Spielreihe nimmt wie das erſte ſeinen Stoff 
aus einem alten bekannten Märchen: „Die kluge 
Bauerntochter.“ Die freie Geſtaltung arbeitet oftpreu- 
ßiſche Typen und oſtpreußiſche Lebensſituationen 
heraus. Dadurch wird uns der Stoff nähergebracht. 
Zu dieſem heiteren Bauernſpiel gehört die Mundart. 
Es iſt die knappe treffende Sprechweiſe des nördlichen 
Teiles der Provinz. Die Dialektwendungen ſind auch 
hier wie bei unſeren anderen Spielen nie um ihrer 
ſelbſt willen gebraucht. Es wird nicht ſchwer ſein, die 
hier geſprochene Mundart in die anderer Landſchaften 
unſerer Provinz zu übertragen. Das Spiel kann im 
Freien wie auch im Raum aufgeführt werden. Es 
erfordert nur wenig an Ausſtattung und Spielkleid. 
— Wir hoffen, auch mit „Se wär to klook“ ſpielfreudi⸗ 
gen Gruppen und Vereinen unſerer Provinz ein will- 
kommenes Geſchenk zu machen. 


Viel Freude! 
Auguſt 1933. 
Reinhard Leibrandt. 


Das Spiel erſcheint unverändert in zweiter Auflage 
im neuen Verlag. 


Königsberg Pr. 1936. 


Reinhard Leibrandt. 
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1. Bildke. 
Värem Inſthus. 


Möchel (kömmt oppjeruſchelt, oaber ſachtkes jegange; he 
hölt enem goldne Merſer under de Jack verſtöckt). 


Marie (kömmt vonne andre Sied groats utem Hus). 


Möchel geit leis opp ehr to): 
Pſcht, Marie! 


Marie: Watt öß denn, Voader? 
MG ch el (ickt fic värſichtich omm): 


Le Noaberſche darf nufcht heere; komm nejer, mien 
Dochderke! 


Marie: Watt häſt du denn? 


Möchel (nömmt dem Merſer vär): 
Kick bloß, Marie, diſſem goldne Päpermähl fund 
öck biem Pleje oppem Föld. Nich Roſt, nich 
Ireenſpoan wär dran; ſo blank leech he deep önne 
Erd. Dä mott ut Gold ſönd, Marie! 


Marie (nömmt dem Merſer un bekickt em): 
Joa, datt öß e ſcheenet Stöck! — Oaber watt bruk 
wie ſo e feinem Merſer? Ferre Wörtſchaft daugd 
he ſowieſo nuſcht, doa fählt de Stampfer... Na, 
villeicht könne wie dem Merſer önne Stadt verkeepe, 
wenn he wörklich ut Gold öß. 


Möchel: Watt du denkſt, verkeepe? — Mie öß 
onderwäjens väl watt bätert önjefalle: Datt Land, 
önn dem he lech, hätt mie de ole Baron jeſchonke. 
Dem Merſer mott öck dem junge Härr Baron 
bringe. So jeheert ſick datt. — Na, un villeicht 
ſchenkt he mie denn ditt Huske fer ons alleen. 
Denn bruk wie ons nich mehr mött de krätſche 
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Noaberſche rommtoärjre! Iliek bring dd dem 

Merſer önt Schloß! 

Marie: Voader, Voader, datt jöfft nuſcht Goots! 
Se warre ſägge: „Häſt du dem Merſer, mottſt du 
ud dem Stampfer häbbe!“ 

Möchel: Goah, goah, paß opp, de kriej datt Huske! 

— Jetzt jliek will be mött dem junge Baron 

ſpräke! (Boll goahne.) : 


Marie (bolt em torid): 
Boaber, goah nich! 

Ms hel: Ach, ſchabber nich! — warſcht ſehne! 
(Ratt fid los, wöll goahne, ſtoppt dem Merſer under 
de Jack.) 

Marie: Oh, du mött dienem Dickkopp! 

(Jeit önt Hus.) 

Möchel: Ach, watt weetſt du! Doa öß nuſcht to 

d moake, Marieke, öck goah önt Schloß. 

(Drellt ſick to ſiene Dochder omm un kickt nich, wohen 
he jeit. — He rennt möttem Jehann utem Schloß 
toſamme, de em verſchloape entjäje kömmt.) 

Jehann: Au, au! Wat fählt di! 

He jammert, hoppſt opp enem Been un hölt ſick dem 
eh, denn ſchömpt he): 
Kannſt du nicht ſehne, Oler! 


Möchel: Oeck kann ganz goot ſehne, oaber du dreemſt 
am helle Dach! 

Jehann (hodnafig): 
Watt nömmſt du die rut? Na wacht, Keerl! 
Iliek kömmt de Harr Baron; denn ſägg öck em, 
watt du fer eener böſt! 


Möchel: De Härr Baron kömmt? So, datt öß man 
goot, denn kann öck jliek mött em räde! 


Sehann (ward niejierig): 
Watt wöllſt du denn vom Harr Baron? 


Möchel: Datt warr öck die doch nich opp diene rode 
Naf binde, du Spötzbow! 


Jehann: Datt ſächſt du mie, du ol Schoapskopp, 
öck warr die lehre! Du häſt mie beleidicht, du 
warſcht önjeſpunnt! 


Mb hel (ſchömpt nu ud los): 
Pluſter die nich fo opp! Oler Fable! 


Jehann (wall opp em losgoahne): 
Na wacht man, du Dickkopp! 
(Wie ſe ſo lut ſtriede un ſick ſchloage wölle, doa ſteit 
Bade Jehann opp eenmal de Baron, un utem Hus 
dame jeder von ene Sied, de Marie un de Jette.) 


Baron: Was gibt's denn hier? Johann, was ſoll 
das heißen? 


Jehann (reit ſtramm): 
Herr Baron, der Michel iſt unverſchämt und hat 
mich beleidigt! Er muß einjeſperrt werden! 
(He packt dem Möchel biem — de wehrt ſick — 
un de Merſer kullert oppe Erd.) 


Möchel (wöll noa dem Merſer jriepe, doch de Jehann 
öß ſchneller, nömmt dem Merſer un jeit tom Baron.) 


Jehann: Wat öß denn datt fer e Toppke? — 
E goldner Merſer? — Oho, er hat was jeſtohlen! 
Herr Baron, Gold! 

Noaberſche (kömmt oppjeruſchelt nejer): 

Gold, Herrje! Wo hät de ole Möchel datt her? 

Marie Wf ud jlieck nejer jekoame): 

Achott, de varme Voader! 


Baron (holt dem Merſer önne Hand): 
Michel, wie bift du zu dem goldnen Mörfer ge- 
fommen? 

Möchel: Dem häbb Hef önne Erd jefunde, oppem 
Föld, datt mie dem inddje Härr ſien Voader, de 
feelje Harr Baron, jeſchonke hätt. Wie fic datt 
jeheert, wull öck dem Merſer oppet Schloß bringe. 
Oaber mie keem de Jehann önne Quer! 


Baron: So, ſo, du wollteſt mir den Mörſer bringen! 
Nun ja, du biſt ein ehrlicher Kerl, Michel! 
Schönen Dank! — Johann, trag den Mörſer ins 
Schloß. 

Jehann (hätt mött de Jette jetuſchelt, de hetzt em opp): 
Entſchuldjung, Härr Baron. Es fehlt noch was 
dazu. Zu jedem Mörſer jeheert ein Stampfer. 

Jette: Wenn er dem man nich verſteckt hat? Aber 
ich will nuſcht jeſagt haben! 

Möchel: Nu ward Dach! Dem Stampfer häbb od 
nich! Datt ganze Föld häbb öck omjegroawe! 
Baron: Ruhig, Michel! Wo kann denn der Stößer 

zu dem Mörſer ſein? 

Jehann (foahrt opp Möchel los): 

Haft du dem Mörſer, haft du auch den Stößer da- 
zu! Red, Menſch, oder du wirſt eingeſperrt. 
Möchel: Oaber Ke häbb wirklich bloß dem Merſer 
jefunde! Ach, hadd öck bloß opp miene Dochder 

jeherrt! 
(Drellt ſick to ſiene Dochder om): 
Marieke, du häſt doch rächt! Watt moak wie bloß? 


Jehann: Heren Se, Härr Baron, ſeine Tochter 
weiß was! 
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Baron: Michel, was weiß deine Tochter von der 
Sache? 

Möchel: Miene Dochder wußt all, watt mie paſſeere 
ward. Oawer öck leet mie nich torickhole ... 


Baron: So eine kluge Tochter haſt du, Michel? 


Möchel: Joa, miene Dochder öß klook, de weet allet! 
Härr Baron! 


Baron (beladt fid datt): 
Wenn fie wirklich fo klug ijt, dann muß fie doch 
auch Rätſel raten können. Wie ſteht's damit, 
Marie? 

Marie (ét em bloß an un ſächt nuſcht). 


Möchel: Oh, Härr Baron, de kröcht ömmer alle 
Rätſel rut, wenn de Mäkes biem CSpónne 
toſammehucke un roade! 


Marie: Ach Voader .. . fie bloß ſtöll! 


Baron (frindlid): 
Nun, wenn du ſo klug biſt, Marie, kannſt du mir 
vielleicht eine ſchwere Aufgabe löſen, ein Rätſel be- 
ſonderer Art. Hör zu (langſam): 
Komm nicht zu Fuß und nicht zu Wagen, 
Komm nicht geritten oder getragen, 
Komm ohne Kleider, doch nicht nackt. 
Nun zeige Klugheit und auch Takt. 
Möchel (hätt mëtt oapnem Mul doajeſtande, ſchöddelt 
dem Kopp): 
O je, o je! Watt öß datt fer e Rätſel? Wie ſull 
fe datt moake? 
Baron: Bis morgen bleibt dir Zeit, Marie! Wenn 
du die Aufgabe löſen kannſt und morgen, wie ich's 
dir beſchrieben habe, ins Schloß kommſt, ſo glaube 
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ich gern, daß du ein kluges Mädchen bift und daß 

dein Vater nicht den Mörſer hat! Alſo auf 
Wiederſehen morgen! Komm, Johann! 

(Beide goahne los.) 
MH ch el (fteit ganz bedröppſt): 
Achott, Marie, wie ward ons goane. 

Marie: Voader, watt vertällſt du em, datt öck roade 
kann? He öß doch ganz verröckt mött ſiene Rätſel! 
Watt ſull datt warre? 

Jette (hätt dem Baron Knixkes jemoakt un dem Jehann 
jewunke, als de beide losjinge; jetz deit ſe katzefrindlich): 
Erbarmzich, watt moake Se bloß fer Jeſchichte! 
Se finde ſo e ſchenem Merſer un mie vertälle Se 
nuſcht? 

Mi dy el (kickt fe bloß fo vonne Sied an): 

Motte Se allet weete? — Loate Se man hiede 
nich wedder biem Plachandre de Sopp anbrenne! 
— Komm, Marie! 


Jette: Achott, joa, miene Beeteboartſch! 
(Rennt uck önnt Hus.) 


2. Bildke. 


Oemm Schloßgoarde. 


Jehann (kömmt ful utem Schloß, kickt fid de Bloome an): 
Sull öck hied wörklich wedder die Bloome jeete? 
(Hujoant.) 

Mott doch moal ſehne (tellt anne Kneep af): 

Joa — nei — joa — nei — joa! — Na ſowatt, 
datt ſtömmt doch nich! 

(Tällt noch emoal): 


Nei — joa — nei — joa, nei! So, nu ſtömmt! 
Oeck fie ud to molfd) . . . 
(Sudt fice hen, hujoant noch emoal un druſſelt ónn.) 
Baron (kömmt mött enem Book under de Näs jegange, 
hölt an, äwerlecht un reppt): 
Johann! 
(Sitt em hucke.) 
Der ſchläft ja! (Reppt noch eenmoal): Johann! 
(Jeit opp em to.) 
Jehann (woakt opp, verſchröckt fod, ſpringt opp): 
Herr Baron! 


Baron: Ich hab ein paar neue Rätſel für dich, hör 
zu, Johann! 


Jehann (truft de Nas): 
Ach, Herr Baron .. ich kann doch nicht raten 
und es iſt auch ſo viel im Garten zu tun! 


Baron: Nur ſchlafen kannſt du und mit den Leuten 
zanken 
(He huckt ſöck oppe Bank.) 
Wenn mir doch einer bei meiner Arbeit helfen 
würde! 


Jehann: Se mißten heiraten, Herr Baron! 


Baron: Ja, wenn ich eine kluge Frau bekommen 
könnte, würde ich ſogar heiraten. Die müßte mir 
dann beim Rätſelraten helfen! Aber ich habe in 
den Schlöſſern meiner lieben Verwandten bisher 
nicht ein kluges Mädchen gefunden — und in den 
Dörfern der Nachbarſchaft auch nicht. — Halt, da 
fällt mir ein — hab' ich nicht Michels Tochter 
Marie heute hierher beſtellt? Ob ſie das ſchöne 
Rätſel löſen wird? 

(He ſinneert e Wielke un reppt denn): 


Johann, wenn ihr das gelingt, dann wird das 


Mädel meine Frau! Denn ich brauche endlich einen. 


klugen Menſchen in meiner Nähe! Und hübſch 
iſt das Mädchen auch! 

Mb dh el (öß bute to heere): 
Hauruck! — Haurud! — Jehann! Komm moal 
rut, moak de Goardedär opp, help mie! 


Baron: Der Michel! — Geh, Johann, hilf ihm! 
(Kickt noa de Sied, wo de beide koame. Johann kickt 
erſcht un jeit denn helpe.) 

Der Michel und ſeine Tochter! — Da ſchleift er 
fie in einem Tuch die Dorfftraße entlang! — 
Vielleicht hat ſie die Aufgabe richtig gelöſt! 

Möchel (öß wedder to heere): 

Du Duſſel, nich ſo wild! Nu man ſachtkes hier 
äwer de Steener! 


Baron (kickt ömmer noch noa de Sied, wo de Möchel 
mött Jehann un Marie koame, ſächt langſam un 
bedächtig): 

Nicht gegangen — nicht getragen — nicht geritten 

— nicht gefahren — 

(Möchel un Jehann tehne de Marie rönn, 

de licht fo önn e Stöck Ploan oder önn e grootet Dook 

jewöckelt, datt bloß de Kopp rutkickt.) 

Baron (freit fic): 

Zur Hälfte habt Ihr die Aufgabe richtig gelöft. 
Marie: Nicht bloß zur Hälfte, Herr Baron! 
Möchel chätt fit möttem Schnoppdook de Steern je- 

wöſcht, nu peerſcht he ſick): 

Na öß datt noch nuſcht, Herr Baron! Se öß ön 

e Dook jewöckelt un häfft ud nich emoal Kleeder an! 

(Wie de Baron neejer rankoame wöll): 

Ei, Herr Baron! Koame Se nich ſo dicht heran! 
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Baron: Du haft das Rätſel richtig gelöſt — komm, 
dazu muß ich dir Glück wünſchen, Marie! 

Marie (ſchämt fic un kreppt bött äwer de Näs dnt Dook): 
Nein, Herr Baron, das geht jetzt nicht, da muß ich 
mich erſt anziehen! 

Baron (to Marie): 

Verzeih, Marie! — Michel, hol ſchnell ihre 
ſchönſten Kleider! 

Möchel: Dä häbb öck hier ön dem Pungel. Oeck 
war doch mien Dochterke nich wedder äwer Stock 
un Steen trecke! 

Baron: O, bitte, dann zieh dich ſchnell an, Marie. 

Marie: Gleich hier? — Nun ja, gut! — Vater, 
faß du das eine Ende von der Decke! Johann 
nimmt den Zipfel da unten. So, nun wickelt mich 
vorſichtig aus! 
(Dat Dook ward ſachtkes affjewöckelt un von de beide 
d jehole, datt von Marie nuſcht to fehne of. Möchel 
chmött ehr e Kleederpungel to, oaber je öß all värher 
anjetoage!) 
Und Sie, Herr Baron, gehen jetzt bitte in jene 
Ecke des Gartens! 

Baron (nömmt datt als Spoaß): 
Ich ſoll mich in die Ecke ſtellen? 

Marie: Ja! Sonſt laſſe ich mich gleich wieder von 
meinem Vater zurückziehen! 

Baron (jeit oppe andre Sied): 

Nun gut, ich gehe ſchon, Marie! 

Marie: Voader, paß opp, datt keiner kickt! Holt 
bloß datt Dook got vär! 
(Reppt dem Baron to): 

Gleich bin ich angezogen! 


Jehann (Gf niejierich un will räwerkicke). 

Möchel: Loat datt Rice, Jehann, du warſcht blind! 
Oeck warr die lehre 
(He wöll em möttem Foot ſpöcke, wiel he ſiene Händ 
brukt, om datt Dook to hole.) 

Baron: Johann, was gibt's da? 


Möchel: De Jehann wöll ömmer äwer datt Dook 
räwerkicke! 

Baron (wöll koame): 
Unerhört, Johann, da ſoll doch gleich.. 


Marie: Oh, Herr Baron, bleiben Sie dort. 
Baron: Biſt du denn bald fertig, Marie? 


Marie: Nur noch ein Schuh fehlt, Herr Baron! — 
Fertig! — Laßt das Tuch fallen! 
(Hibſch anjetoage ſteit fe nu doa.) 
Baron: Wie ſchön das Mädel ausſieht! Und deinen 
Sonntagsſtaat haſt du angezogen, Marie? 
Marie (moakt e Knix): 
Ich komme doch nicht jeden Tag aufs Schloß. 
Baron (he jöfft ehr de Hand): 
Du biſt ein kluges Mädel! — Und hübſch! — 
Willſt du mir nicht beim Rätſelraten helfen? Du 
kannſt das doch ſo gut! — Sieh mal, hier im 
Schloß fehlt die Frau ... Marie, willſt du nicht 
immer bei mir bleiben, es iſt Platz genug hier! 
Marie (noadenklich oaber frindlich): 
Auch für meinen Vater? 


Baron: Ja, auch für ihn, kommt nur gleich herein! 
Johann, richte ſchnell ein gutes Frühſtück her. 
(He beet ehr dem Darm.) 
Bitte! 

(Baron un Marie goahne.) 


Möchel: Goot, wie wölle goahne un jliek de Hoch- 
tied beſpräke! 
(Drellt ſick omm, grootſpurich.) 
Jehann, du fuler Kärl, nämm datt Tiech opp un 
bring et önt Schloß! 

’ (Seit bräfig de beide noa.) 

ae hann (alleen, nómmt fuchtig Doo! oder Ploan opp): 
> wacht man, Oler, du fullft mie hier nicht lang 

tire! 

(Se jeit ud.) 


3. Bildfe. 


Värem Inſthus. 


Mid el (kömmt un huckt Dé trurich oppe Schwell). 


Jette (kömmt ſachtkes vonne andre Sied): 
Gode Oawend, Noaber! 
(Moakt ſick frindlich an em rann): 
Se done mie ömmer ſo leed; Ehre Dochder öß nu 
\ all lang Fru Baron — un Se motte wedder hier 
alleen hucke! Koame Se doch e Wielke to mie 
2 inne Köch, öck häbb e boor Spörkelkes jebroade 


Möchel: Loate Se mie tofräde ...! Oeck wöll nuſcht 
von Enne weete! — Oeck ſie olt un wöll miene 
Ruhe häbbe 


Jette: Erbarmzich, watt Se uck jliek von mie denke! 
E Oeck will Enne doch bloß Godet doane. 


Möchel: Oeck kenn Ehre Frindlichkeit! Mie könne 
Se nich bedammle! 


* 


17 


Jette: Na, wachte Se man, Se oler Didtopf! 
Bedammle!? Bedammle? Watt ſull datt heete? 
Enne brukt keiner to bedammle, Se ſönd doch all 
dammlich jenooch! 


Möchel: Nu horch bloß opp, ole Schlorr! 


Jette: Ole Schlorr, ſächt de Kärl? Jetz öß alle 
Frindſchaft ut! Gett boßig los.) 

Möchel: Een Ilöck! — Nu jeit de falſche Schlang 
wedder los! Oeß doch foorts tom Platze! De 
ärjert mie mött ihrem dammlige Jeräd alle Doag! 
Wo ſull öck bloß bliewe — oppem Schloß öß de 
krätſche Jehann un hier de grurije Noaberſche! — 
Nei, nei, e oler Mönſch ſteit äwerall öm Wäch! 

Jette (kömmt jegange un ſächt frindlich un gnietſch): 
Noaber, wölle Se ſick nich moal datt Fohlke be- 
ſehne, datt miene Koh jekröcht hätt? 

Möchel: Watt, Ehre Koh hätt e Fohlke? Miene 
Lieſe hätt e Fohlke, miene Lieſe! Datt Fohlke 
jeheert mie! Sönd Se ganz verröckt? 

Jette: Datt Fohlke licht önn mienem Stall, opp 
mienem Stroh, bie miene Koh: Datt öß ud mien 
Fohlke! 

Möchel: Du Bedreejerſche! Oeck ſchmiet diene Koh 
utem Stall! 

Jette: Diene ole Lieſe mott rut! Wacht man, öck 
goah tom Baron! 


Möchel: Du ole Hex! Jliek kröchſt watt! 
(Se wölle ſöck ſchloage.) 


Baron (kömmt all e Wielke värher mötte Book underm 
Darm, horcht to un foahrt denn opp eenmoal twöſche): 


Was ſoll der Lärm, warum zankt ihr euch? 
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Michel: Mien Perd hätt e Foblte .... 


Jette: Datt öß mien Fohlke, denn et licht ón mienem 
Stall, bie miene Koh... 


Mi hel: Et öß miene Liefe ehr Fohlke, mien Fohlke, 
Harr Baron, mien ſcheenet, enzjes Fohlke 


Jette: Nei, mient! 
(Goahne wedder opp enander los.) 


Baron: Ruhe, ich will nichts weiter hören! Um ein 
Fohlen geht der Streit? (Var ſöck): 
Was iſt denn ein Fohlen wert? Wenn ich wollte, 
könnte ich jedem ein Fohlen ſchenken. Aber hier 
ſoll der Klügere Recht bekommen. Ein Rätſel ſoll 
entſcheiden! 


Möchel (war fod): 
Oler Rätſelbock! (Schömpt boßig): 


Oeck road nich! Et öß doch mien Fohlke! 


Baron: Ja, auch du ſollſt raten, Michel! — Nad)- 
denken lernen, nicht immer nur Spektakel machen 
ſollſt du! 


Möchel: Na ſowatt! Na ſowatt .. Oeck wöll mien 
Fohlke! 
(Jeit boßig oppem Baron to.) 


Baron: Weil du ſo bockig biſt, gibt's gleich drei 
ſchöne Rätſel. Aufgepaßt, hört das erſte: 
(He mott langſam ſpräke; de beide andere blubbere 
jeder noch eenmoal datt Rätſel vär ſick hen.) 
Was iſt das Schnellſte in der Welt? Und 
das zweite: Was SEH Fetteſte in der Welt? 
Jetzt das dritte: Was iſt das Holdeſte in der 
Welt? Wer die richtigen Löſungen findet, dem 


19 


foll das Füllen gehören. — Michel, daß du nicht 
etwa zum Schloß zu deiner Tochter läufſt! — Ich ei 
werde bald von meinem Spaziergang zurüd- j 
\ 
) 
] 
1 
y 
> 
| 


kommen, dann könnt ihr eure Weisheit vorbringen. 


Jette: Ich werde ſchon auf den Michel aufpaſſen, 
jnädjer Herr Baron! 
(Se moakt e poor Knixkes.) 
(Baron jeit los.) 


Jette (tom Möchel): 
Datt Fohlke kriej öck! Du kannſt hier hucke un 
toade, bött du ſchwart böſt. Oeck mort miene 
Koarde froage, öck kriej allet rut! 
(Jeit önt Hus.) 


Mid el (blöfft oppe Bank värem Hus hucke): 
Nu mott öck ud noch roade! Nich jenoch, datt de 
oarme Marjell fit ömmer mött dem Roade affquale 
mott. 
(Terbreckt ſick dem Kopp.) } 
Datt Schnellſte — datt öß e Perd, fo ent wie $ 
miene Liefe! Un datt Fettſte — fett, fett — 8 
miene dicke groote Su! Un datt Scheenfte? Na i 
datt fann doch bloß miene Dochder find! — Miene 
Liefe — miene Su — miene Dochder ... Wenn } 
datt man ſtömmt! Oeck micht er meift froage! . H 
(Slaut fid dem Kopp.) bs 
Marie (kömmt, bringt dem Voader e Korf matt Aete): ' 
Na, Voader, du huckſt Doa wie fo e Hupke Onjläd! 


Möchel: Marie, du kömmſt wie jeroope! 
Marie: Hier, dd bring die ud watt — — 


Möchel: Ach, öck bruck je nuſcht — loat doch man, 
komm önne Stoaw. Keiner darf die hier ſehne. 
Du mottſt mie helpe roade. 2 


lemme 


. Marie: Oaber Voader, watt mottſt du denn roade? 
a = Möchel: Joa, wäjen dem Fohlke! Komm, komm, 
E öck vertäll die allet. (Goahne önt Hus.) 
Jette (kickt omme Eck, kömmt): 

Jing doa nicht de Där? Käm doa nich wer tom 

Möchel? 

Kär undert Fenſter vom Möchel — langſam 

päle): 


Datt öß ſiene Dochder — he vetällt ehr allet — 
(Se ſperrt Mul un Ohre opp): 

Jetzt fangt ſe an to räde, jetzt heet et oppaſſe! 
Datt Schnellſte — een Jedanke. — Datt Fettſte — 
de Erd. — Datt Holdeſte — de Schloap. 

(Nu freit fe fid): 

So, fo, mehr will öd nich weete! 

(Sróppt leis torid int Hus.) 


Michel un Marie (foame noa e Heen Wielke 
vonne andre Eich utem Hus). 

Möchel: Dankſcheen, mien Dochderke — öck warr 

d nuſcht nich vejäte? Jedanke — Erd — Schloap — 

ii (He ſpräckt fid de Warder langſam vär.) 


Marie: Vertäll bloß nich, datt dd die jeholpe häbb! 


m ree SR Bea, 


H He ward am End bees! Adje Voader! 

1 (Se moakt, datt ſe wechkömmt.) 

ö Möchel: Adje, adie! — Joa, nu weet öck allet! 
(Tällt ſick noch eenmoal anne Fingerſch vär): 


Jedanke — Erd — Schloap . 


Jette (kömmt leis utem Hus, ſtällt ſick ſchnell hinder em, 
ſo datt he ſick veſchreckt: 
j Na, Noaber, allet jeroade? Oaber öck wett ud; 
E mie öß e Jedanke jekoame! 


` Möchel: Ach, du — Du Haft jeheert . ... 
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Jette (jroffladht fo röchtich falſch): 
Oeck häbb nich jeheert un nich jeſehne, datt Ehre 
Dochder hier wär! Oaber öck weet allet! 

Möchel: Ach, du falſche rachullrije Her! Du wöllſt 
bloß mien Fohlke krieje! Oaber bd ſägg die 

Jette: Watt fählt die — du... 

(Wölle wedder opp eenander losgoahne.) 


Baron (kömmt anſpazeert un de beide foahre torid): 
Ihr ſolltet doch raten und euch nicht zanken! Nun 
— wie ſteht es mit den Löſungen? 


Möchel un Jette (eener ſtupſt ömmer dem andere 
wech): 
Oeck — Nei öck! — Watt, du? 


Baron: Ruhe! Michel, immer höflich! Die Frauen 
haben das Vorrecht! Jette fang an! Was iſt das 
Schnellſte in der Welt? 


Jette: Der Jedanke, jnädjer Herr Baron! 
Möchel: Na ſowatt, de hätt doch jeheert! 


Baron: Gut, Jette, doch weiter: Was iſt das 
Fetteſte in der Welt? 


Möchel (drängt ſick ran): 
Oeck weet, öck warr ſägge! 


Jette (cchnell): 
Die Erde, ſcheenſter Härr Baron! 


Baron: Wieder richtig geraten! Die Erde! Sie 
nährt unzählige Tiere und Pflanzen! Gut! Und 
nun das Holdeſte? 


Möchel: Oeck, Herr Baron! Oeck weet 
Jette: Der Schlaf, allerjnädigſter Herr Baron! 
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Baron: Sehr gut, Jette! Der Schlaf, denn da ber- 
gißt man alles Leid! Du ſollſt das Füllen haben! 


Möchel: Herr Baron, öck häbb doch uck allet jewußt. 
Dä ole Schlorr, da hätt goanich jeroade, ſe hätt 
bloß jeheert! 

Baron: Was hat ſie gehört? He, Michel, hat dir 
etwa einer geholfen? War meine Frau hier? 
Möchel: Ach nei, ach nei! Watt do öck bloß! 
Mien ſcheenet Fohlke, miene oarme Dochder! 
Baron: Nun, ganz gleich, was hier geſchehen iſt, nach 
meinem Spruch gehört das Füllen der Jette! 

Jette: Dankeſcheen, jnädigſter Herr Baron! 

(Se jeit mött väle Knixkes önt Hus.) 

Baron (recht bees tom Möchel): 

Du braucht nichts weiter zu ſagen, dir hat deine 
Tochter geholfen! 

Möchel (eit önt Hus un jammert): 

Ach, beſter Herr Baron, mien oarmet Fohlke, mien 
läwet Dochderke! 


Marie (hätt allet, watt toletzt paſſiert öß, tojekickt, 
kömmt nejer): 
Biſt du mir ſehr böſe — ich mußte ihm helfen, er 
iſt doch mein Vater. 


Baron: Du haſt mir einen Spaß verdorben, du 
durfteſt ihm nicht helfen! 


Ma 5 e : Freu dich doch, daß du eine fo kluge Frau 
aſt! 


Baron: Eine Frau, die ungehorſam iſt! 
Marie: Mein Vater war im Recht! 


Baron: Recht oder Unrecht! Mir behagt es nicht, 
daß du deinen Vater lieber haſt als mich. Geht 
das ſo weiter, iſt es eines Tages aus zwiſchen uns! 


(He jeit ärjerlich los, fe jeit em trurich noa.) 


4. Bildke. 
Dem Schloßgoarde. 


Jette un Jehann (foame öm Vetälles). 


Jette: Ja, ja, das jemeinſame Unjliek fiehrt oft die 
tidtijen Menſchen zuſammen. — Ich kann Sie 
verſtehen, Herr Jehann, ſeitdem der jnädje Herr 
die Marie im Schloß hat, ſind Ihre guten Tage 
zu Ende. Und mir rennt hier der Alte nach — 
ſchrecklich! 


Jehann: Ja, die Marie muß raus aus dem Schloß. 
Sie kickt einem zu ſehr auf die Finger! Friher 
hatte ich Zeit, da konnt ich auch was fir mich er- 
ſparen — aber jetz? 


Jette: Hab ich Ihnen nich damals jeholfen, dem 
Alten aus dem Schloß rausgraulen? Kommen 
Se man wieder zu mir, ich werd die Sache ſchon 
befummeln! Aber wenn die Marie hier draußen 
ijt — werden Se Hilfe haben miſſen ... Heiraten 
mißten Se, denn hätten Se es leichter. 


Jehann: Ach nei — was Sie ſagen .. heiraten? 
Na, wem ſoll ich wohl heiraten? 


Jette: Lieber Herr Jehann, warum in die Ferne 
ſchweifen, kommen Sie 
(Beide goahne vebie.) 


Möchel un Marie (koame vonne andre Sied sm 
Vetälles, Möchel drächt e Angelſtock un e Emmer). 


b Michel: Marie, full dd mie wörklich op miene ole 
Doag fo tom Narre moake? 


Marie: Joa Voader, wenn du datt Fohlke häbbe 
wöllſt, denn mottſt du die ſchon eenmoal fo domm⸗ 
drieſt anſtelle. Mien Mann ward doch Spoaß 
verſtoahne un ſick äwer fo e Wink möttem Tuns- 
poal ameſeere. 


Möchel: Na, de un Spoaß verſtoahne 


Marie: He HR nich fo fehlecht, wie du denkſt, he 
ſimmeleert bloß to väl un kennt datt wörkliche 
Läwe nich. — Na, nu bliew man hier ſtoahne un 
nömm dienem Angel, de Baron ward jliek koame. 
Du häſt doch nich verjäte, watt öck die ſäd? 
Möchel: Nei, öck weet! — Goah man, öck glow, he 
kömmt, Adjeche! 
Marie: Val Flic, Voader! 
(Se rennt öm Draff önt Schloß.) 
Möchel (jeit ganz noa väre, wiet vom Schloß wech un 
moakt ſien Angeltiech torecht). 
) Baron (kömmt vonne andre Sied un läſt e Book). 
Mid el (ftellt Dé oppe omjeköppte Emmer un lätt de 
Angelſchnoor dem Baron omme Näs ſchlackere. Anne 
Angelſchnoor hängt e olet Rätſelbook). 
Baron: Was iſt denn das? — Zum Teufel, was 
ſoll der Unſinn? Wieder einmal der Michel! — 
He, was treibſt du da? 


Möchel: Na, Herr Baron, datt ſehne Se doch, öck 
angel! 


Baron: Hier am Weg? Was ſoll das heißen? 


Michel: Na datt öß fo e Art Rätſel, Harr Baron. 
Wenn hier im Därp e Koh e Fohlfe krieje kann, 
denn kann eener ud oppe Stroaß Feſchkes fange! 


Baron: Michel, das iſt eine Unverſchämtheit! 


Möchel (kröcht e Schreck un hoppſt von ſienem Emmer): 
Oaber Härr Baron, öck moak doch man bloß Spoaß! 


Baron (ſchömpt): 
Ein ſchöner Spaß! Verſpotten willſt du mich! — 
Michel, wer hat dir dieſen Spaß beigebracht? 
Nun? 


Möchel: Ach, Herr Baron, öck denk ömmer bloß an 
mien Fohlke, un doa, un Doa... 


Baron: Kein Geſtotter! Solche Einfälle haſt du 
doch nicht? Ich weiß, wer dir dazu verhilft: 
Deine Tochter. Aber von morgen an kannſt du 
deine Tochter wieder im Hauſe haben! Kein 
Wort, Michel! Scher dich fort! 


Möchel (jeit trurich to Hus un brommt: 
Na, nu hätt fe et! Oeck ſäd je jliek, he verdrächt 
nich Spoaß! Achott, Achott! 


Baron: Sie muß fort, ich ertrag dieſe Dummheiten 
nicht! 
(He räppt): Marie! 

Marie (tömmt un ſächt ruhig): 
Ich habe alles gehört. Ich ſoll gehen — und ich 
werde gehen, wenn du willſt. 


Baron (trurig, oaber ömmer noch boßig): 

Geh, du hältſt es immer mit deinem Vater und 
ſtifteſt ihn zu Narrheiten an. Du läßt mich durch 
ihn verhöhnen und verſpotten. Du haſt deinen 
Vater lieber als mich 


Marie: Du haft nicht ganz recht, aber ich habe keine 
Luſt, dir deinen Irrtum auszureden! 
(Se will goahne, drellt ſick oaber noch eenmal omm.) 
Ich habe zum Abſchied noch eine Bitte: Ich möchte 
gern das, was mir hier im Schloß das Liebſte 
war, mitnehmen! 


Baron (trurid): 
Nimm das halbe Schloß mit, wenn du magſt! 


Marie: Gedulde dich einen Augenblick! 
(Läppt int Schloß.) 

Baron: Sie macht mich neugierig. Ich möchte gern 
wiſſen, was ihr hier das Liebſte geweſen iſt! Ob 
ich ſie nach Hauſe gehen laſſe? Sie wird mir 
fehlen. Sie verſtand ſich aufs Rätſelraten — und 
ſie hat das alte Schloß ſchöner und wohnlicher 
gemacht. — Soll ich mein Wort zurücknehmen? 
Die Frage iſt ſchwerer als alle Rätſel zu löſen ... 
Was ſucht ſie nur ſo lange? Was mag ihr wohl 
im Schloß das Liebſte ſein? 

Marie (kömmt möttem blanken Merſer utem Schloß). 


Baron: Was willſt du mit dem alten Mörſer? — 
Nimm ihn nur mit, ich mag ihn nicht mehr ſehen! 
Marie: Nein, den Mörſer will ich nicht mitnehmen. 
Aber da er uns zuſammengeführt hat, ſo laß uns 
jetzt daraus den Abſchiedstrunk trinken — wir 
wollen alles Bittere, das er uns brachte, vergeſſen. 


Baron: Der Becher iſt ſchlecht. 
Marie: Aber der Wein iſt gut! Dir zum Wohle! 
(Se moakt, als wenn ſe drinkt.) 


Baron (nömmt un drinkt e grotem Schluck): 
Es war ein heißer Tag. Ja, der Wein iſt gut, 
aber ſchwer. Ich danke dir für den Wein — für 
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alles, was du hier getan haft. 
eigentlich mitnehmen? 

Marie: Das möchte ich dir nicht verraten — es ift 
mein Geheimnis. Aber da du Rätſel raten kannſt, 
wirſt du es wohl herausbekommen. Leb' wohl, 
das Abſchiedsgeſchenk hole ich mir ſpäter! 
(Se jeit.) 

Baron: So ſchnell willft du zurück zu deinem Vater? 


Marie (GR all bute un räppt): 
Du wollteſt es doch ſo und ein Wort iſt ein Wort! 
Baron: Ob ich ſie zurückrufe? — Nein, ein Wort 
muß ein Wort bleiben! Ich darf jetzt nicht nach- 
geben. — Aber was meint ſie nur mit dem Ge⸗ 
heimnis? 
(Stellt dem Merſer wech.) 
Der Wein war ſchwer — ich werde ſo müde — die 
Augen fallen mir zu. 
(He hujoant, denn räppt er): 
Johann! — Johann! — Wer weiß, wo er ſteckt! 
(Se jeit wie ömm Schloap önt Schloß.) 
Wenn ich nur wüßte, was meiner Marie hier im 
Schloß das Liebſte war! 


5. Bildke. 
An Michels Hus, vawends. 


Jette und Jehann (tome dm Zankes). 


Jette: Du häſt jeſächt, du wöllſt mie frie, un nu opp 
eenmoal wöllſt nich! 
Jehann: Sie doch nich ſo! Verſteihſt denn nich, 


öck warr doch rutjeſchmäte, de Härr Baron joagt 
mie wech, wenn öck frie! 


Was wollteſt du 


Jette: Jehann, öck ſägg die, du mon mie frie! 
Oeck hex die e Woaterkopp an, du! Komm rönn, 
na los, komm, komm! 


Jehann: O je, o je, mie öß ſo angſt! 
(Se titt em önt Hus.) 

Jette: Komm rönn, komm rönn! 

(Beide ſönd verſchwunde.) 
Michel un Marie (foame un tehne dem ſchloapende 
aron, de önn dat Dook jewöckelt öß, ganz ſachtkes 
rönn). 

Möchel: Herrje, öß datt ſchwoar! Hier oppe Bank 
wöll wie em affſette! — Wie kömmt datt bloß, 
datt he goarnich oppwoakt? 

Marie: Ach, Voader, dd häbb em alle ſiene Schloap- 
pulverkes önnem Wien rönnjeſchött. Datt Tiech 
ſchoadt nuſcht, ſäd de Doktor eenmoal. — Wie ſull 
dd mienem Mann anderſch möttkrieje? 


Möchel: De wär goarnich leicht to ſchleppe! 
(Wöſcht ſick de Steern.) 

Marie: Na, nu öß et jeſchafft, Voader! Watt 
ward de Baron bloß fer Ooge moake, wenn he 
oppwoakt! 

(Oem Hus bie de Jette öß doller Krach.) 

Möchel: O je, watt öß datt bie de Jette? 
(Jekrieſch ömm Hus.) 

Dem Jehann fiene Stömm: Loat datt 
Hexe! Achott, Jette 

De Jette ähre Stömm: Du Bedreejer, wacht 

man, de Diewel ſull die hoale! 

(Wedder grotet Jeklapper.) 


Möchel: Mie fchient, doa bönne HR Mord un 
Doodſchlach! 


Marie (wöckelt dem Baron ut dat Dook): 
Voader, jetz woakt he opp! 


Baron (woakt opp, kniept de Oge, kickt ſick omm; de 
Radau látt groads e batfe noa): 


Wo bin ich? — Was wollt ihr? — Was ſollen 
die Decken hier? 


(He wundert ſick un freit ſick denn doch e bätke.) 
Marie, du biſt da? — Dann habe ich wohl ge- 
träumt, ich hätte dich fortgeſchickt? 

(He kickt ſick wedder omm.) 


Iſt dies nicht euer Haus? — Wie bin ich hierher- 
gekommen? 


Marie chuckt bie em): 
Vielleicht war alles nur ein böſer Traum; aber 
beſinn dich einmal, ich gab dir ein Rätſel auf: 
was mir das Liebſte im Schloß war, wollte ich 
mitnehmen! 


Baron: Ja, du ſollteſt gehen — und du haſt mich 
mitgenommen? Das iſt doch das Schönſte aller 
Rätſel, die ich jemals hörte! — Aber ich war zu 
dumm, um es zu raten. 

(Krach un Jekrieſch öm Hus.) 
Was iſt das für ein unheimlicher Lärm? 

Jehann (óm Hus): 

Au, au, Hilfe, Hilfe! 
(Kömmt utem Hus jerennt.) 


Hilfe! — Achjee, achjee ... der Harr Baron. 


Jette (möttem Strukbeſſem önne Hand): 
Oeck warr die jliek! Du Bedreejer! 
(Se fitt dem Harr Baron, ſchmött dem Beſſem wech, 
ſtriekt ſick datt Kleed torecht un ſpält de feine Fru.) 
Erbarmzich! Entſchuldjen Se, ich bin fo out, 
jerecht; aber er hat mir doch verſprochen, er will 
mich heiraten . 


Baron: Johann wird ſein Verſprechen halten. Ihr 
heiratet ſo ſchnell wie möglich und bleibt in dieſem 
Haus! — Du aber, Michel, kommſt zu uns ins 
Schloß. — Wir drei, glaube ich, werden uns ohne 
Johann gut vertragen. 


Möchel: Joa, joa — bloß möttem Rätſelroade, 
Härr Baron 


Baron: Das Rätſelraten hört auf, ich habe die Luſt 
daran verloren, ſeitdem ich ſo ein ſchönes Rätſel 
nicht löſen konnte. Wir werden uns keine Rätſel 
mehr aufgeben! Komm, Marie, laß uns ins 
Schloß gehen — und du kommſt mit, Michel! 
(He reekt ſiener Fru de Hand, ſe goahne los.) 


Mb ` el: Oeck foam jliek — öck mott bloß noch watt 
ägge 
(Drellt ſick to Jette un Jehann): 
Na, nu find ju beide Brutlied — un e bätke 
butſche öß nich? 

Jette choalt fidt dem Jehann, de bedröppſt bieſied ſtund, 
hoakt em under un jeit mött em los): 
Watt kickſt, Oler, denkſt, wie ſönd nich jlöcklich? 


(Beide drelle ſick noch eenmoal omm un ſtrecke dem 
Möchel de Tung ut): 


Bäh! 


MS dh el (kömmt noa väre jegange): 


Wie frei öck mie, wie frei öck mie, 
Väl jlöcklicher als de ſönd wie! 
De Schwiegerſähn öß jetz kureert, 

Oeck gloow, he hätt nu utſtudeert; 

Wat hulpe em ud alle Beeker? 

Min Dochder wär am End doch kleeker! — 


So, hied häbb öck jenoch jeſproake, 
Jetz wöll öck Fieroawend moake. 
Erſcht häbb ju bloß alleen jelacht, 
Jetz lach öd ud! — Na, denn — 


god Nacht! 


Sur Spielgeſtaltung. 


Spielbilder: 


Die fünf Bilder dieſes Märchenſpiels wechſeln 
zwiſchen einem Platz vor dem Inſthauſe, in dem auf 
der einen Seite der Michel und auf der andern die Jette 
wohnt, und vor dem Schloß. Die Skizzen (Inſthaus — 
Schloß) geben eine einfache Löſung der notwendigen 
Spielplatzandeutungen. Für dieſe Löſung iſt ein 
Lattenrahmen notwendig. Seine Größe wird von dem 
Spielraum bedingt; es werden aber die Maße 
25K 2 Meter ausreichen. Zieler Rahmen wird zur 
inneren Verſteifung ſo von Latten geſtützt, daß ſich ein 
Lattenwerk ergibt, wie es die Skizze des Inſthauſes 
aufweiſt. Die Latten find braun geſtrichen, die Fenſter⸗ 
rahmen grün, die Fenſterſcheiben ſchwarz. Eine Seite 
dieſes Rahmens wird mit einfachem Neſſel beſpannt. 
Die Innenſeite mit den ſichtbaren Latten wird nun 
als zweigeteiltes Inſthaus (ſiehe Skizze) angemalt. 
Michels Haushälfte macht einen ſauberen freundlichen 
Eindruck, während die andere Haushälfte, in der Jette 
wohnt, liederlich und verwahrloſt ausſieht. Die andere 
glatt beſpannte Seite des Rahmens wird als Teil 
einer Schloßfront gemalt. Gemalte rote Fenſterrahmen 
umſchließen blaue gemalte Fenſterſcheiben. Grünes 
Blattwerk umrankt die Fenſter. Die Außenſtufen ſind 
nicht unbedingt notwendig. 
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Der Wechſel der Spielbilder kann bei offener Szene 
vor ſich gehen, wenn man die Querachſe des Rahmens 
beweglich macht, ſo daß er um ſich ſelbſt geſchwenkt 
werden kann. Dieſe Bildlöſung eignet fich für die Auf- 
führung im Raum wie auch im Freien. 


Spielkleider: 


Die Spielkleider können aus vorhandener Tracht 
genommen werden. Will man dem Märchenſpiel eine 
beſondere ſpielmäßige Note geben, ſo können ſie auch 
aus einfachen Stoffen hergeſtellt werden. 

Marie trägt eine weite, hemdartige, hoch 
geſchloſſene Neſſelbluſe und einen blauen Wollrock 
(Molton), der mit drei verſchieden breiten roten Blenden 
beſetzt iſt. Dieſer rote Bandbeſatz (nicht Seidenband) 
wiederholt ſich auf den Aermeln und der weißen Schürze. 
In dem zweiten Bild hat Marie ihren Sonntagsſtaat 
an. Der gleicht ihrem bisherigen Kleid, nur zieht ſie 
darüber eine eng anliegende rote Tuchweſte, die von der 
Taille bis an die Halskrauſe reicht (ſiehe Skizze). 

Der Michel trägt einen einfachen langen Neffel- 
kittel, deſſen kleiner Stehkragen, die Vorderkante des 
Schluſſes und die Aermel rot gekantet ſind; eine lange 
dunkle Hofe trägt er dazu und Gänſerümpfe (Holz- 
ſchuhe ). 
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Der Baron trägt ebenfalls einen langen, jedoch 
nicht hemdartigen, ſondern auf Taille gearbeiteten Rock, 
der aus blauem Wolltuch (Molton) beſteht. Eine 
ſchmale rote Schärpe hält dieſen Rock im Taillenſchluß 
zuſammen. Die Aermel ſind mit einer weißen Spitze 
geziert. Die gleiche Spitze fällt als Jabot über die 
Aufſchläge des Rockes. Er trägt eine helle graue Hoſe. 
Der Diener Johann trägt eine unglaublich bunte 
quergeſtreifte Weſte, eine ſchwarze Schleife, ein Nefiel- 
hemd, blaue Hoſen und Stiefel. 

Aus ähnlich unglaublich buntgeſtreiftem Stoff beſteht 
das Kleid der Jette. Sie trägt eine weiße Schürze 
und eine weiße Halskrauſe. R. L. 
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Michel Baron Johann Jette 


Oſtpreußiſches Volksgut 


Aus dem großen Schatz oſtpreußiſchen Sagen⸗ und 
Märchengutes hat 


Hertha Grudde 


die ſchönſten Geſchichten ausgewählt — den Hienjchen 
ihrer Seimat hat fie abgelauſcht, was ſich nur noch durch 
mündliche Überlieferung erhalten hat, hat es aus dem 
Feng übertragen und dem Volke wieder zugäng⸗ 


ich gemacht 


Hertha Grudde: Es war einmal 


Schöne alte Märchen und Geſchichten aus der Spinnſtube. 


Vom Bernſtein 
und andere Märchen und Geſchichten aus der Spinnſtube. 


Alte Märchen und Erzählungen aus der Spinnſtube 
Jeder Band mit vielen 5 und farbigem Bild- 
einband RUT 2,50 
„Echte Volksmärchen fü nd es, in deren Wiedergabe Un. 
mittelbarkeit und Urſprünglichkeit bewahrt iſt. Die Ge⸗ 
ſchichten haben oft eine ſtarke, ja unheimliche ſuggeſtive 
Kraft: fo lebendig iſt die oſtpreußiſche Landſchaft, jo uber. 
zeugend verſchmelzen die Märchengeſtalten mit ihr.“ 


Allerlei Ländlich⸗Zeimatliches in ſamländiſch⸗natangiſcher 
Mundart — Märchen, Gedichte, Sprüche — 


E. von Olfers⸗Batocki 


Tohus is tohus Märchen und Geſchichten . Rm 7,60 
Unſt leewet Platt, mundartliche Verfe . . Rm 7.— 
Von merkwürdigen Dingen, ſeltſamen Geſchehen einer 


vergangenen Zeit, von altem Brauchtum und Leben 
früherer Geſchlechter berichtet. 


Hermann Bink in ſeinen 


Alt-Rönigeberger Sagen und 1 
Kart. RUT — 90 


Bodenſtändige Volks muſik 


Boroweti-Lutat: Maſuriſche Volkslieder 


Gräfe und Unzer, Verlag, Königsberg Pr. 


Line und zweiſtimmige Lieder, aus dem un über- 
tragen und mit Noten wiedergegeben. RM 120 


Durch alle Buchhandlungen zu beziehen. 


Oſtpreußiſche Spielreihe 
Herausgegeben von Reinhard Leibrandt 
Leiter des Oſtpreußiſchen Spiel⸗ und Tanzkreiſes 


Dialekt⸗Spiele: 


e Ch Fe Ar, Bl 
DI emoa Ss ſpielen; e e n 21 20 e 
RM 120. Nuüffübrungsrecht: drei Delle je Rs 


2. De Kohdeef, E Sait von Hans Sa Plattdietſch von Fritz 
St, eg? rf luftiger, derber Si want: Der wenig 
an okee Y Yu maa erfordert. E N 1. ſiene 
Docter Deef un de Af 2 wort. * 1.20. Au otumabe 
recht: bret Hefte je MM 1 


8. ee wär to klook! e Svat im fief Bilderkes nog enem Märke 
t ole Tide von A Sonradt, Freie ré, des 
Volksmärchens „Die ace auerntochter“, Sie erforder D 
wenig an Ausſtgttung Ba we KE Es ſpielen: 
Baron. ſein Diener Sok der Inſtmagunn Michel, ER: 
Tochter tarie und die Nachbarin Jette. RM 1,20. Auffüb⸗ 
enge t: fünf Hefte je Y 


4. e Dije Séi, E loſtiget Spal von Eb E rlotte 

fen ABLE: Ein luſtiges o er ele es Märchen, Es 

erfordert dreizehn männli A und vier weibliche Akwfrkende. 
RM 1,20. Auffübrungsrecht: fünf Hefte ie RM 1.2 20. 


Heimatſpiele: 


1. Die Er von Rudau. Eine Szenenfolge von 
te RM 1,00. Das Feſtſpiel der Ser iſchen ede 
ie groß Wie land Ne Le rd hier Ro, ild des 
neuerwachten ¿Somo chland. 9 gebt m deln, em Spiel um unfere 
ont. RK Es e $ Ines, Qe i 1 eens > alo a 

Gin Spie reife Spieler verlan 
ernites Spiel. dad ernfte CB DESCH 


nn 


1. ert viel. Von Agnes Miege Unfere Heimat⸗ 
terin enft uns bier dé eigenarti Ze 1 0 G een 
ir a 2 A auß deu d ein Spiel, das der Menſchheit Schuld und 
au Weg zur Bing Sa .. wertvolle 

Sp Ze E itr Ss Gemei Let Ye und eine 
ud ie laf dä re Er, peers ebran GI I ittelſchu len 
die Oberitufe der V chulen. eftalten: Adam, Eva, 
a d Magdale z e 555 ct d * China 

na, Ma 275 dëi abea 
uffübrungsrechf: tint Sette le N 


Oſtpreußiſche Sifchertänge: 


meron 4 alte oſtpreußiſches W n 2 eis der De 
2 und Tanzkreis in d gin geſch voll aus⸗ 
geſta teten 2 "ët Abbildungen und Figuren Nh 1,25 


Gräfe und Unzer, Verlag, Rönigsberg Pr. 


